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L. Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively.
There are altogether two source texts in this part of the test, both in Chinese, with 35 points
for each.

Source Text 1

11A2HZETH, i EREAEREAZFL. FEEARKESFL, FHEAE X
AR T U R P EE A ME B LR E0R RF! FE” ——2024 HARATE A
MRAZMEARER. MWARLEFEREHEHE “FTEAFEZIR” “ZEXHZ
O S e - I Sl = 9, e 8l L SN B - o - a R )
REFE FHATT RARRAE K.

NERTHRBERENEN LT R, THEBRBEN “4S£7; &5 XRE
wEE, THEREEAXES L, AR ZENBYAR;, £#LIAE, LIEFESLZ
CAMEEE;, KT EFERN, MEFTWZEX - EFE, REEHKANTS
DETHERZETAHENEREDE, XIERSE T CRX BN £,

I1. Directions: Translate the following two source texts into their target language respectively.
There are altogether two source texts in this part of the test, both in English, with 40 points
for each.

Source Text 1

I was seated by the shore of a small pond, about a mile and a half south of the village
of Concord and somewhat higher than it, in the midst of an extensive wood between that
town and Lincoln, and about two miles south of that our only field known to fame, Concord
Battle Ground; but I was so low in the woods that the opposite shore, half a mile off, like the
rest, covered with wood, was my most distant horizon. For the first week, whenever I looked
out on the pond it impressed me like a tarn high up on the side of a mountain, its bottom far
above the surface of other lakes, and, as the sun arose, I saw it throwing off its nightly
clothing of mist, and here and there, by degrees, its soft ripples or its smooth reflecting
surface was revealed, while the mists, like ghosts, were stealthily withdrawing in every
direction into the woods, as at the breaking up of some nocturnal conventicle. The very dew
seemed to hang upon the trees later into the day than usual, as on the sides of mountains.

Though the view from my door was still more contracted, I did not feel crowded or
confined in the least. There was pasture enough for my imagination. The low shrub oak
plateau to which the opposite shore arose stretched away toward the prairies of the West and
the steppes of Tartary, affording ample room for all the roving families of men. “There are
none happy in the world but beings who enjoy freely a vast horizon”—said Damodara, when

his herds required new and larger pastures.
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